
DON'T SHOOT THE TRANSLATOR 

Is it possible to agree with a translator being thrown to jail for doing his or her job, that is, for 

translating a book or interpreting a speech? 

 Unfortunately in our country it is possible: While discussion is underway on how we can extend 

the scope of the freedom of speech, three translators and two editors are tried for translating and 

preparing a book for publication. Such things can happen in Turkey because the current Press Law 

holds the translator responsible and criminally liable from the content of a book as its “owner” in case 

the author of the book is outside the country.    

In fact, the only responsibility of translators and interpreters is to render the message (text or 

speech) they are working on from one language to another faithfully, completely and impartially, 

reflecting the linguistic and cultural features the message carries. The translators and interpreters do not 

express their views and they must always be loyal to the written or spoken word of the author as a 

matter of professional ethics. 

Therefore a translator may not be held responsible for the political, philosophical, legal and other 

contents of the message s/he renders from one language to the other. Had that not been the case, 

wouldn't it have been necessary to imprison a translator who translates the statement of a murder 

suspect in court?   

Furthermore a translator is obliged to render the message loyally and with professional care, 

without consideration to his own political and philosophical views and irrespective of the opinions 

contained in the message, even in cases where those opinions are contrary to the views of the 

translator. That is his job.   

All aside, how is a translator to know what constitutes a `crime` and what does not with respect 

to a text s/he is asked to translate? Is the translator supposed to self-censor parts which s/he considers 

constitute a 'crime'? The fact is that even prosecutors and judges cannot decide whether a text 

constitutes a 'crime' before that text is translated into Turkish. Therefore considering the act of 

translation a crime is in complete contradiction with the very logic of law. It is an aberration worse than 

the restriction of freedom of expression.   

Such an understanding not only threatens freedom of expression and our colleagues who are 

prosecuted or investigated, but also all translators and interpreters and the very practice of translating 

and interpreting as a profession. As professional organizations, we feel obliged to make public our 

concerns with respect to these developments.   

We, the undersigned professional associations, demand the swift amendment of Article 2 of the 

Press Law, which serves as the basis for legal accusations against translators and interpreters, and the 

immediate lift of all legal actions against our colleagues. Clearly, one should not shoot the translator!    

United Conference Interpreters Association, Çevbir, Çeviri Derneği, Edisam, Türkiye PEN, 

Türkiye Yayıncılar Birliği, Türkiye Yazarlar Sendikası ve YAY-BİR 


